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F Cambered Gasket

Gewölbte Dichtung

Joint cambré
Junta combada
Guarnizione bombata

E Allen Wrench

Allen-Schlüssel

Clé Allen
Llave Allen
Chiave a brugola

G Screw

Schraube

Vis
Tornillo
Vite

B Leg Tubes

Beinschlaufen

Tubes de pied
Tubos de las patas
Tubi delle gambe

C Wheel Stabilizer

Radstabilisator

Stabilisateur de roue
Estabilizador de rueda
Stabilizzatore ruota

D     

A Bracket
Support
Ménsula
Staffa
Bracket

Bracket

Halterung

Support
Ménsula
Staffa

H Open Spanner

Maulschlüssel

Clé à fourche
Llave abierta
Chiave inglese

PRODUCT PARTS / PIÈCES DU PRODUIT /PIEZAS 
DEL PRODUCTO / PARTI DEL PRODOTTO/
PRODUKTTEILE 



Product disassembly

1-3. Insert bracket D into the leg tube mounting holes, using Allen Wrench and shorter screws to fasten the 
bracket.

4. Insert the other end of the two 
Bottom supports into the Trans-
verse tube card slot

5. Fix it with screws separately 6. Insert cambered gaskets to the 
bracket A according the direction 
shown on the image.

7. Align the cambered gasket to the 
mounting hole on bracket D accord-
ing to the direction shown on image, 
meanwhile inserting screws into 
mounting holes from bottom side.

Align the wheel with the Wheel Stabilizer 
and push the bicycle inward until the 
Wheel Stabilizer pops up to fix the wheel

8. Fasten the bolts with Allen 
Wrench.

9. Mounting the wheel stabilizer as the 
shown image, insert the bolt into the 
mounting hole of wheel stabilizer and 
bracket D from the inner side, fasten the 
nut at outside, fasten bolts at inner side 
with Allen Wrench. Install wheel  stabiliz-
er first, tighten bolts later.

Parking method
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Produktdemontage

1-3. Setzen Sie die Halterung D in die Befestigungslöcher des Beinrohrs ein und befestigen Sie die Halterung 
mit dem Inbusschlüssel und den kürzeren Schrauben.

 

4. Stecken Sie das andere Ende
 der beiden unteren Halterungen 
in den Schlitz der Querrohrkarte.

 
5. Mit Schrauben separat 
befestigen.

6. Setzen Sie die gewölbten 
Dichtungen gemäß der auf dem 
Bild gezeigten Richtung in die 
Halterung A ein.

7. Richten Sie die gewölbte 
Dichtung gemäß der in der 
Abbildung gezeigten Richtung an 
der Befestigungsöffnung an der 
Halterung D aus und setzen Sie 
dabei die Schrauben von unten in 
die Befestigungsöffnungen ein.

Richten Sie das Rad am Radstabilisator 
aus und drücken Sie das Fahrrad nach 
innen, bis der Radstabilisator einrastet 
und das Rad fixiert.

8. Befestigen Sie die Schrauben 
mit einem Inbusschlüssel. 

9. Montieren Sie den Radstabilisator
 wie in der Abbildung gezeigt, stecken 
Sie die Schraube von innen in die 
Befestigungsbohrung des Radstabilisators 
und der Halterung D, ziehen Sie die Mutter 
außen fest und ziehen Sie die Schrauben 
innen mit einem Inbusschlüssel fest. 
Montieren Sie zuerst den Radstabilisator
 und ziehen Sie die Schrauben später fest.

Parkmethode
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Démontage du produit

1-3. Insérez le support D dans les trous de montage du tube de pied, en utilisant la clé Allen et les vis plus 
courtes pour fixer le support.

4. Insérez l'autre extrémité des 
deux supports inférieurs dans la 
fente de la traverse du tube.

5. Fixez-le avec des vis 
séparément.

6. Insérez les joints cambrés sur le 
support A selon la direction 
indiquée sur l'image.

7. Alignez le joint cambré sur le trou 
de montage du support D selon la 
direction indiquée sur l'image, tout 
en insérant les vis dans les trous de 
montage par le bas.

Alignez la roue avec le stabilisateur de 
roue et poussez le vélo vers l'intérieur 
jusqu'à ce que le stabilisateur de roue se 
lève pour fixer la roue.

8. Serrez les boulons avec la clé 
Allen.

9. Montez le stabilisateur de roue 
comme indiqué sur l'image, insérez 
le boulon dans le trou de montage 
du stabilisateur de roue et du 
support D depuis le côté intérieur, 
serrez l'écrou à l'extérieur, serrez 
les boulons à l'intérieur avec la clé 
Allen. Installez d'abord le stabilisa-
teur de roue, serrez les boulons 
plus tard.

Mode de stationnement
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Desmontaje del producto

1-3. Inserte la ménsula D en los orificios de montaje del tubo de la pata, utilice la llave Allen y los tornillos más 
cortos para fijar la ménsula.

4. Inserte el otro extremo de los dos 
soportes inferiores en las ranuras 
del tubo transversal.

5. Fíjelo con los tornillos por 
separado.

6. Inserte las juntas combadas en la 
ménsula A de acuerdo con la direc-
ción que se muestra en la figura.

7. Alinee la junta combada con el 
orificio de montaje en la ménsula D 
de acuerdo con la dirección que se 
muestra en la figura, e inserte los 
tornillos en los orificios de montaje 
desde el lado inferior.

Alinee la rueda con el estabilizador de 
rueda y empuje la bicicleta hacia adentro 
hasta que el estabilizador de rueda salte 
para fijar la rueda.

8. Apriete los tornillos con la llave 
Allen.

9. Monte el estabilizador de rueda 
como lo que se muestra en la 
figura, inserte el tornillo en el orificio 
de montaje del estabilizador de 
rueda y la ménsula D desde el lado 
interior, apriete la tuerca en el exte-
rior y apriete los tornillos en el lado 
interior con la llave Allen. Instale el 
estabilizador de rueda primero, 
apriete los tornillos después.

Método de estacionamiento
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Smontaggio del prodotto

1-3. Inserire la staffa D nei fori di montaggio del tubo della gamba, con una chiave a brugola e viti più corte per 
fissare la staffa in posizione.

4. Inserire l'altra estremità dei due 
supporti inferiori nella scanalatura 
del tubo trasversale

5. Fissare individualmente con le 
viti

6. Inserire le guarnizioni bombate 
sulla staffa A secondo la direzione 
mostrata in figura.

7. Allineare la guarnizione bombata 
al foro di montaggio sulla staffa D 
secondo la direzione mostrata in 
figura, inserendo nel frattempo le 
viti nei fori di montaggio dal lato 
inferiore.

Allineare la ruota con lo stabilizzatore e 
spingere la bicicletta verso l'interno fino a 
che lo stabilizzatore della ruota non si apre 
per fissare la ruota al suo interno.

8. Fissare i bulloni con la chiave a 
brugola.

9. Montare lo stabilizzatore della 
ruota come mostrato in figura, 
inserire il bullone nel foro di mon-
taggio dello stabilizzatore della 
ruota e della staffa D dal lato inter-
no, fissare il dado all'esterno, 
fissare i bulloni dal lato interno con 
una chiave a brugola. Installare 
prima lo stabilizzatore della ruota e 
poi stringere i bulloni.

Metodo di parcheggio
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